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Abstract

The compilation of minority language dictionaries is not only an integral part
of the national language cause, but also an important part of the inheritance
and protection of language resources. At present, some ethnic minorities in
China have gradually lost their own characters in the long historical process,
or created characters that have not been implemented. They mainly use their
own language to communicate, and their language is called oral language.
Due to the limitations of the times and conditions, the development of lan-
guage dictionaries in this part of the nation is not balanced, and the research
on compilation methods and dictionary theory is insufficient. This paper
takes the Na-Chinese-English-French Dictionary compiled by Alexis Mi-
chaud, a phonologist of the National Academy of Sciences of France, for the
Na people (Mosuo) on the border between Sichuan and Yunnan in southwest
China as an example, adopts Hartmann’s classified description of the dictio-
nary structure, and mainly analyzes and reviews the macro-structure of the
dictionary. This dictionary has international characteristics in the process of
compilation, storage format, collection of words, distinction between poly-
semous words and homographs, which can be used as a reference for the
compilation and related research of oral languages of ethnic minorities in
China.
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1 5|5

/U B R T V] B ) 2 5 AR BT IR AR B ERRAE & 07 LA 10 B L2 A
gy, WRRBEHHEF SR ERENEIRZ — DEEREER, 02
FZEG RIS 5 9 5 1 - S8 0, B3 H /D SRS 5 AR 1 B4 ] SR 2D
HRBAES HME. X —DBRIKRIES 55— DBIRKRIE T BB XGE 1 dt
R IR (1], Frh EROLE, BT OBRRE L TAER R ®E, it
FR) 20 25 Py — T S FLE ) A o R il 482 ) i ) 2 B 1] KA 7
PSR, —FhRRIGE S AT, —MRBK T LFE L FRENTEEMN.
7E 20 20 80 FFEARHT, AECRMRA &S FEE RS R, Uk, 4t
IRMR MRS WAEEIRAE LA S P R . SO TR GO R L, K
ZHUSBRIGE S AR OL — . 80 fEAE, R E SR BT 7T
FrHIRHITN 52 5 2 i R BE SC AR @ & 1E, #Bh— 8k 73w ek
NFRGATEE N D BRI S 1w 2],

A 55 ADHRDR LR 73 AU BIG AN R 57 10 B, ABAT )15
BOEEN, WL S AR A, B EEIEA AR DU RS B, K
TR RIS FEN R KRG, — AN BB 7 B ] 2 7 2 AN 1
BeAh, A E o DB R AR IR A I SRR B 2k T H SRS, B
B 7 OCTF A AT, AR T EAE B CRE S TSI, AT E S R
NIMEET o FRE 50 DL E T RS R FEE R AE 20 tHD 80
AR — 85 ChEADERIE S RIS 2 ) s gm 2k
FARATE AT US55, ARSI BRI AT A%, 25eg 35 E E D HUIR
B IX SEHb R A PG R TR (2], RO B TR0 A% T 5 i S I AL
Fo BIRACHSFAR RIS, X7 RO H01E 5 i R R AP, B TTIE.
FEREIRAT AR .

DAL B 5,3 B ZOREA 0 50 0 (CNRS) FHR T 5 -5 ST 78 i
(LACITO) T 1995 - JH 5l | — MWW B FARAE 5 ¥R AT ARSI E 1,
ZIH BE S F X E s T 04515 5 1A R V1 (Lexica) 140 25, 4] 4
Guillaume Jacques B 72 52 3R E VU ) 1144 BT SRR IE T H 8 M 1 75 B8 57 718 2
FT GRg - -k - ) [3], WEEAK Alexis Michaud Jy3k [H 74 R )1 [VE
SEAHIMN(ER) LU TIRRA “OIN” g 7 (90 - B - 95 - L1 L) [4],
ZRIN IS Z i ek a0, TS EE . B L 2845 DL R by S 4 T
HAE T SRR BT

AR A Hartmann [5]56 TR BEES M ORI T 71, 22005 (490 - L - 9% -
R 1M EEREAT TRV o MZiA AR RN T, b1 4809
] /D R A% 1 55 PR SR P R 22 S ok ] M o 88 S B PT e P AR (R 52, DA
FAE ANRITE 5 SO TS 50 2 5838 500 JR A B R R %A 5 ] #4.4w BE 10 AN [
BRI, AT TR E DB B R R E R () 2 ZERTRE S IE 5T SR — RE 1R
A

VAR 1XIUH T 2012 SR AT “Pangloss R4 14 FK . Pangloss K H A1 pan nav “—1]”
M glossa yA@ooa “WEF” , BEE “AET" , GHREHARMIES 2080 1 RE &
EIH E S ERBOITWE . AR INE S 8™, HFUGRINE TRAESHRE. 3
2023 4F, Pangloss YL 237 G 51 5420 %185k
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2. PAN5 (4 - X - % - FiRs)
2.1. AN(ER)ER

VAV R L P T ) YL AE SR BT L B T ) v SRR KT, X A4 e i
Iy R B ) ORI X, tHEAREAEE —SCEFR “9N7, ARER CBERR 27 1RE
PRIGEEE, MM K2 245 e B AR 5 LR R KK BER “ HAZEN,
LA E VTSN T ERAE B R ST AE S8, by “ AR5 &)L [6].
Glottolog® K iF i WIIELA N [1E 5 AR ic 8 “ Narua”, H N R[4 9 vl iR (70
JIT) 4N (LataddiNarua) Fl7K 744/ BEAR 75 (YongningNa) A 7 5 . NIERTT &
Z VB 2 S 2 AR IR AR R AR 0V B . “MSRERT , AR TR
F2 beedmid o XM 5“0 17 [F) & &, AL &S A I 9NEJT 5 5L, beedmid
FoRMS T, belmil 4 R RCGE - AS WA EAMERE), X “46” X
AN, AEFK T ARG BT OS5 3 7 #R i « baelbaed” AR/ BT AT BEAT
MIFRA “erlival” .

2.2, A iRETIE

2006 4, Alexis Michaud 72X} F6H U pg gy a th 155 E AR FT & — Bk
)G, ATFAER I ik AN N S & AT AT . TRERIAIE R R T & R
M, ABLEIE AR, At &0 n AT A BRGNS 1) RS PR AN OO B Al (1) 8 FR ), (A E
5iEFEETLHENRER. XKW, (REMa6 0 988 #4747 60 4
Fio MEA—RIBEEY LK, MBI A RBET TIRAR ST, T 2017 4
4 HHRR T OKTANER BT [7].

TEMEEEA . b, Alexis Michaud DM AR I IT — AN/ NI 7K T 4015
RN EA, DU RS b o & 20, B bsvE H A 2 — AN DU e 1
BIAJHEEIIE N S0 JESCRNE S (gh - I - 9 - iR ) BIEE . VDA
BellfE Bk E — A NI Latami Daeshi Lamu (¥ B#Ht& &%), %
LT DL — AN T, — AN AR S AR . R ENT 1950 R AR, A
MBS B TNEK TS KT 5 B = T S K T 8 R H X
AN N BT T 5 (4]

M 2015 FEFFUG, %1AHAE Pangloss Collection LA K& HAL* ¥V & Ewf
G SR, ARYEK T AE IO TRk R, %R B N AR S AT T IR M
R LA A . HETHGH—/R T 2018 4F 7 H AN, FFHAE Pangloss
Collection H1H —ANELIFHY) HTML FLii o] WA, A7 i 2 3t
TS . —FhE XML A (xml), BEEBANEEEE, HAE SN
PLES AT, (H AT DL AR 5 —Fl o2 T B SR ()i X, 7% MDF
1% A B i, 2SO AT EME A Toolbox BAF(SIL)FTFF. BL4h, Alexis
Michaud 7~ 1 g 2015 HAth 77 5 B3] M2 R Sk T B 7T ) B 7 1) o
R CEERRT AR NI AR, B R TIRANIA .

SVERE: Glottolog LT R FEEF ARG S I — A H R8I E, By i TEE RS0
Sy « A NS TR, 2015 RS AL TR S S w0 7 « 5 85 N80 st
A8V : Max-Planck-Institut fiir Menschheitsgeschichte) 137 . 2% ®3k:

https://glottolog.org/resource/languoid/id/latal1234,

HERE: “HAL” ZERUT RO SR,  Hik E s R E SR 5T 5 0 (CNRS) A .
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3. (4 -3X - ;- Eind) iR SEER

Hartmann \CH, “78 e #4578 J2 64 B-L0 MR 2], VARER 5 24K
Z A E X X7 (5], Mdd BRI VRS TR MRS SE . A
IRV EE R 2 TR &R, a1 o

SNEBIER
AIER FER RER
% A1 e
1
XS

HER

KR B

(RERIRRR) (BNiARR)

& 1. Hartmann BYiR) B Z5 40 [E]

M EEFTLLEH, Ak 1 2@k n Fral L rEme o, TR T i@ dh)
FENEERE o 1] E 1] ] S A E B BB A AL, BE A O 544 BT
LR — NP IIRT S, R Mz —. AT T RE 2
BT A B IR IEOLN, P B s O R R il — e R R IR AR,
TE 22 A IR A5 T 7 A5 JE 34T HERf 2 0 I n AR B R (8] iX
PR AR SR, N — N T SR E VIR A5 0 0k
AL H ™ AR TR CR AR X P R AR S . Dy /RERR 915 H T “ii
WY X ARG, DU R U R 1 R RN B S . 1]
BN S AR, ZEEZRRRIHL, ARERE, 1WA,
HbrH P42 .

(ol - P - 55 - R ot GRSL H 3897 A4S, BAREA Wi T
B T R, (B ARA B AN (EERR) VE R 7T AT I ] 5 22 1 K S
Ao e v EERE TR 1 (2015~2019) 23 A1 B EERZ 15 25 55 AW - 3000
A (BRI AR A)ZEEE) [10]— g 3255 NMERE WL . MiX—&
Fro Q8- - e - R OGRS SEE A AT A2 B AR P R R,
XoF 2 S R ] ) 5 3 R A B Tt B — s AR SR

3.1. AESAHTE

EEE. WL BEEMMES TREH, WILRGEAIEE R HIFK
o BL, —FHEFHEICEIRE 2R, —ERMA U EE . Fm)
R —E TR R R E . TEnm KGR, WoRErIR/ b R
WHLPEE AREZ —, BN “98 84 A g A8 AR AE T8 e iia LA [11],
CEBB—HRAN, BELEEFS BEZGAET [12]. B0, 9% 75 AT
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FHIRE], RO FRANINCIE, MRS BREARGEE TR
KRB 2N AGET ek, 7 RIUL, (99 - 30 - 9% - VAl ) Sy E g
B R E .

11 H AT R o SO A RAE T 28 DM RIEFT S, A AITHE H HAS
W AR CE. A, EHETEER R, MANER EAMES
#E2Z app WIRET, 2028 ARG S HGE 5 A% 3815 B DL R iR 4h
THEREE I, it “otvis 5”7 ATLMEH “Fay” “Rng” SN 7R E R,
B (g - P - 98 - R ) AR E AR S T B bR S b i B N iE s
1A (CELFE AR 8 1] AN A s S H D) o ] SISO Y R
PeAS AT, 1985 T-9n e TR AE I H R 2 AN [RAT VR o LA R N BB K
TERENT o 28 2 %o} 1217 i P BITUSCSRe ARV HEAT M7 » St H 1] i e ) B 4l i) 2874
A, Bk 1023 A4S, XI5 4034 A, 8 H R ETE (15) 58 2% LU AR X
%) 3486 2%, AL T HETGNERTS. B ArA 5 H b, &
HEIEE IR B FEEARC DA R R SRR R e AE R, BT 2 R TR
ZA

3.2. BB REM

FUER SR RS TIlCi o, SO 4 it
) FAE R LU SRV — i R BT, BB SRR,
SULIUCE 2 060 2R B RS RKI . B X LR SR —F R it
T AR, VSO SRS A LSO — MR <LK i i
S BT BB

(et = - 9 - PR 109 H AR RO, PR
OSBRI SR A TS S BTIRT “BAR” Bk FRUNE”
DI KBLH R LR AT R G, W KT A L a4
B @MW UBRKI RITHAR, B AT A APAT : @M LI
FOSUHARGOTEHE, W “HLRE” B U527 (1 T SO 25T A UL
AN, R KT BT K7 s MR URRGIEA S,
HA G T T T T R T <
WK IR T .

H, AT R BRIAE . E R, SR 2R )
o, AR S AR 52 A R ISR 3 L, DR, R
DAY CR T 141 NI, B CPRAIRT RET < kERT
7 RHRT AT . B TONETEE SO SR, B
A A REA S B, 3 ELIE AR B0 0 5 4
A

B, (- - B - A PR — N, — AR EEL
SR, BRI R T 2 S0 RS, I, 3 SRR IR
Y HARLE, TR E N ARG, gl S )
SRR DA FRE, ELAZRE I3 “bbopu ATE” . BLIA
BN “bbolha AR . JHRLAAHE A RHEMIEE 0, AT
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WA REARARLTR A, DR, i S i H AL R B e AR R T,
HAE B E RS % BRHIE.

4. (4 - X - FE - KiRs) YoazZB SR

T SR AR A ORIl i — 4 B [14], HRE T S b B (] 262K
RO LR H 3R, RIS 0 — D EE . ¢ T S i iR
W, Ml BT R . B AR [13 | FEICR (11 22 R, ARl RN 2
FRE R EE A A [15] 0 4z A 1 USR] B LR BRI B
WPk F PR BEYE. BAETE. mlrE. RREE. e PEAGSEE. X
SR iR ORISR A T RS R

€G- DL - JE - VR HSCER TR TR 2 B B S A AE 19 Tl
NETH LR, BABSEYER . o, s iR s S M RE T
MEK T E, BT RIS R, BARXE. o AEAFEMX AT
M3 22 7 L RS2 R R R I RE AN A, BRRAE AR TR A L AR
FBELEH 5 H LA B R AR A S5 T AR A7 AR5 — € I ZE R [10] 0 HACE(E
FEYT IR K T B 10 R o N IR0 A AT SR O B L 7 US4 123t X
ENIE T A AR A X A

4.1. F—1E)E

A —PEE M R R AT HRANAMEFTERISE, &FRER
e =T bR Y27 M. GRS FERHAM) (16145 F i [E — 5t
EN: “RENHETAAEAFARN—AETAE " o ARIERE[17] AN
—MER BT FEMEAEK , A (FIEED R, REEE AL
TEFE A BRI S ER A

W E Ve AT, R mE e E R DI S iR S A S IR
YR . BAT (98 - B - T - gy g5 A E— s, 3%
MPRAYEE FTFRE: i 2 AL iy 4 5 o DI o B () | — HE o, s T
BB SR RIS, Al XS AEE X ERBBARR, —HER XL
R A B B . SR 4R O [ — M T, EELE R RS TR
B A I A RRAE LA B T RERE 5, BT AT T2 S T LLE SRR —ANA AL R
SBREE . fEIR LB R, AT R IR H BT AR ] R

L B[R], SeBR BT BUBR SR 2 ST TR (N
- P - AL, A2 R EEA R HE RS SR E
BT ° BT 2 A8 B, NAZALEE N 2 SCRlIE f& [F 17 . Bréal [18]
WO TS TS M2 . il v B 2 U R 75 220 2 LT % 1F-
—R—ANRBEREEH NS RS E U FE S, H#E
PET R —ANEEAE o R W 2 Rl — 8 R B &N SO 1 S R
PR

TR (N - W - BRI 12 RASHTS T P B PR SCT, B A S A R Lt
(Roselle Dobbs)#ifft . /1T H ATV EE L 58 % A5 SR A, DRI ia] e sh ANTEAE R 3R S 0L
REGEFMAEPE B, MW H e D9 E 5 ER— 8.
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I RAEDERE AT 5 S gm BE R, 2 25 2 00 250 I A 1) ] A -
% SCH AR TR 7R S H B8R oy o B R Bl T X 02 R R E X o, M
WHATIX 732 TN RuAM “HER - 10785, DRES AR,
YIE RS AL R A 2 G AR, (HTE SERRIE i 1 22 ) = Bk
HAEE. (99 -0 - 58 - yE ) 7857 B bR b 3 o0y iR 908 k8 FlE
X B[R DA R AR R S R, 3R] S () 22 SRS R ARFESL B B PR RE IX 55
k.
4.2. FIRAFE XA EER

[R)JE )8 A s R A AN A S R A . 7B €9l - 30 - 96 - 7k
Y A, N EE A A ER R SRR —, EREL T 43 aniE H SRS . LAYR

W “gee” NP FEPREFREES A& MoCE R AEARE, M ASE
R, —AE#H, B Mo W PR

kwl /kwi/ gee (BOPHFXF)

Z Gak) EEZE: #H
@ Gallbladder (3&) ; fH () ; Vésicule biliaire (3%) [&] wA
@ Gall (&) 5 Myl (W) 5 Bile (%)

Kwi kwi/ gee (B DPFCF)

#i Gitk) AR M

Ster (3£) ; BE () ; Etolle (75)  [RFT Wi, Kud

[F A R S DL L R k. O, E (98 - I - 9 - k) o, )
5E 25 X Aa] 5 [A] P [R] 2 18] 1) 5 ZEARAE 2 M 8% & A2 S AR L IR R .
EHINA, NEIRFE RN AN B ) SRR FE R I — B R
PR R SRR B )i, GNVE R A (A TR 4] n] DIOHH B )3 g 4 28

F—, ARFEGERZAE RS R T, SRR KB E —H R
N FEARAG ORI o IXAE (4 - I - 95 - yEaA L) rhod i E AL B A R A (R
T, FEER H B N A TR Sha,  SEAT /5L H R .
PLiA] L P ) “bbaeq” 1 “guq” Al

balall /beel/ bbaeq (B OPHXFE)

Al Gatk)  AIRZ: La
To sweep, to clean up (3£) ; 3 () ; Balayer ()

baelall /bael bbaeq (B LPEHLFE)

Al Gilk) IS La
To bloom (#%) ; FF{E (W) ; S'ouvrir (fleur), fleurir (%)
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S AR AR TR 2N B L AR R AN
REFSPERE R MHERR 2R, 52 SCA K BRI, IR LUK E 2 —
W2 SCILR % & TR A2 2 3, fE TR S b i 57 F AREE b A B R 3
TS NHRRZ Ab . BL (8 - - 98 - RmE) R “ii” Al “gee” N

dzwl! /dzwi/ ji (BHPELF)

Hai Glk) HE: L
@® Water (3%) ; &K (W) ; Eau (%)
® River, waterway (3&) ; Wi () ; Riviere (3£)

kwl /kwi/ gee (BOPHFXF)

ol Galtk) RS #H

@ Gallbladder () ; B () ; Veésicule biliaire (7%) [Ei] |lwd

@ Gall () 5 yf (B ;5 Bile (35)

A LLE H: A “Gii” R “gee” BTARER I AN = U ALFE R 2 S o
F IERINE F LR ARNE, EF VTN T —MINE, 59 %), FEMEAA
Hr, <7 FTRAEER K7 5 DR, X8 Sk, it G E A
N R SAFAE, N T IR 55—l i F SRR RS & SUAH
MskAE .t “jji” ERZRTE “K”, BrU ] DLHSRARRI;  “gee”
JEoR AR PR, JESRMASRAE VT o (R, MAbmiiEE. EA 0
I CA DB AT B A AR A X . a0, X R — A H A <G
MAA R “—2%7 ; B P BEEIn—%, @ “geejjii” «

FIREH WA “hreegee” —1i]:

ywlkw!  Awlkwi/ hreegee (B % LF)

il Galtk) SRS LM+MH#

@ Peel,rind (3%) ; -~ MEse EH W) ; Pelure de fruit ou de
legume (75) &3] khwyl

@ Fur, pelt, skin (ofanimal) (&) ; PRz (W) : MWK~ FEAMBL:--- ;
Fourrure, peaud’animal (%)

@ Eggshell (3%) ; &5 () ; Coquille (d'eeuf) (%)

@ Bran (#) ; %k: /JEE () ; Son (decereale) (%)

EN - -FE=MEE T, K7 7 BT aalET =N, BEE
guiEH,  “hreegee” X —1EE 1 JLT- 1l AT G SR EYI I, %A

DOI: 10.4236/0alib.1110483 8 Open Access Library Journal
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M S AR, HOYZ SR A R FEREE .. SRRE, (98- -
E - VR S H S BRI T AT RN, AT “AERXAE L
K BETE . ARGAEIE G| P LR PRY, RIE L ARG, R, mA24d)
W B AFER” [19].
5=, R IR — S AN IR JER U —— [ 75 ()R ] R S SR G,
B R RMEA B AL B, XA Z b — AT 2 o BUA )
“xietae 2527 Jf:

silthae1l /eiltheet/ xietae (B P LF)

A Gak) AR LM +MH#
To be a stammerer; to have a stammer (%) ; £ (W) : b —S4EE;
Begue, qui a un bégaiement () [Z2#] eilthee1D

silthael1] /eiltheet/ xietae (B LPFFXF)

B (GE)  AYEEE: LM+MH#
Stammerer, stutterer (%) ; 45 (W) : MELE; Begue () [&

21 giltheeln

FATH RS (IARPGET ) 55 7 b i) “45 87 —1a M5 H B0

#E jie ba
Ol & "7 5y B ﬂt%%fﬁ%, HERWA N — A,
QFAT S A,

ATLDEH (9 - B0 - 98 - 3 ) ) “xietae 2587 A WA TE, K
PESRE 9IS A B SEms,  FRAERE SCREARE TR [Z%] id. e (3
RBGEA ) 58 7 ki, “S5E7 —IARE “&7 Mg, KHAR N X
o MAh, EFEIEKIL, XA S “ A5 R R AR A F,
CELDLY ARIERIZ “Blia” A1 “443 7, T (98 - B - 9 - k) FRiER
K& TR LK AT o X s AR A

[FI AR 3L H (70 P (0 A2 B A5 2 048 ) v i 2 HE A 51 1) R AR
(g - - o - ET ) TR A A . B ARE U IAISE, fESLH L,
i) H B AR TR B A2 — AT R 0 A v —— e 1] P ) e [ T % 2 75
SEH o BRIATEZ AL, iz A g B T WA T T R R S 2 SR B, AEST
Heo g, BIPASFE R FEEEFEEVERE, wiaE SGEEd R, A
R F A M H .

UEAk, A BRI AN TE RN A 5% e e 75 2ot AR ) “guq”
1?” :
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kvlall /kyt/ gug (B P 3CF)

Al Gavk)  EE: La

@ To pick up (from the ground), togather (%) ; #&#¥k, #; Ramasser;
cueillir(des baies, des choses qu’on se baisse pourcueillir) (32:)

@ Tofish (3%) ; #yf (W) 5 Pécher (3%)

kvla: /kvl/ guq (% B85 0F)

il GAltk) AR L

Tocross (5&) ; 2f: ARERE (3) (W) ; Traver-ser (3))

B “guq,” K CHRESR” R Ry PRANMESRAN R B A A
—ANA H AL IS L, “guqn” BYEE A I R, $RT7 RATE N
WS, H “guq” KB AT T o RS L, EP AR
ANE], BEOIENNAE H AR T — B <7 B AT Rt Mt
IR PR 0 “guq,” BIPIAS CTHZBOR UL & AR, Mz R
PRI A B . BEAN, “guq” MIESCHRANE “IE7, AR S
1 “riggu M7 TRATIXANEEE . HILER, R B A E T R AT IR Y .

5. &iE

CON - BL - 3 - VR ) RSO BE I S SEARORS T 1] Ht  225 28 00 3 Vit T I
PNEFHE— BRI TAE R, J& T 2R B g, H oz i i Ak A R b
PRI VERE, HATUIAE TIRZR . KRR BT, 1323 T Alexis Michaud
H S A 2 AL SR D, 3 S PO 1 5 1R A9 S R LA 2 7 H AT
B ABEKAE, JCHAER S FIFARRT 2 E RS S,
TR RIS AR S TR 7 — B/ 5 kb, X2 Z e«
Abo TR A SR, 3R S TR0 S5 R IX — PR 3 N B 5 e SO R4
W AL, G E T GNERNC G AR BRI SR AN TE (A SR
ORI 5T

HRZ (90 - D - 5 - ki) W HBPRA . AT ) ] H i 2
LB FFON T U IR GBI A AR T e, (HEAEN
—ARTLTHA, R A I T 21908 AR N Lok — e sk
PrfEe B, X HARBEMHE R, Zn gt 7, JERNETE X,
AT B AN ) 5 — PG S A T H AR S, EFE RIAL,
U B LS T AN RAS, B [A) 9435324 1) Na (Mosuo)-English-
Chinese dictionary A f] [7] 7% 15 13 # ] Dictionnaire na (mosuo)-chinois-
frangais. Alexis Michaud A2y, IXAi3EALLF- b A 50— (4 DU 15 i A B AT H,

SR TR B IRICX R @7 RN “fEkang3” o 7E (BURERE T 5 KM B, “H7 R
SCNO (] - E#E~F © (]« ERHERICHE~E O [FEM] - vEFAE R
P, BORKEEE, ENORKBEA T . BIER. B

DOI: 10.4236/0alib.1110483

10 Open Access Library Journal


https://doi.org/10.4236/oalib.1110483

Y. J. Xiong

DUONTE (98 - - 9 - ki) RO, VATRASEE IR, B HERR
FEAINPAX 73, APt FHAS TIEI sl B3 (b . ATRAEH, (99 - L
- e - YR AN A PR IR I 2 18 2 i [ PR iR g, R T RRIEAN
JEBL T T

BJa e (9N - DL - 98 - AR ThEeRy e fr e %1 Sreia H ilog b,
FIRRER T “777 5 W7 o BREAFESEHER RS IIRE, RNt 55 65
Thet. bt BliE & aniEng A EE e, JF BN 7 RREU M RS BIE RS
PR HARA R S0, B H B X OGRS TR ) 22 i AN IS =t
i i AR T O PRI IS SEARERR Hatfs 59 2%, 1Z1E(A1R) 58
o, BEAMEA KR E M IE A R A I BINIE . X AR 3RE D BRI E 5 1A
P B S SRS T

E&WE

I 2022 ST BRAME SN R R I A BRI H GE S LA
RO X 2 A 3R D% — — BLU DT 95 3k 80 90 38 1 £R 30 R0 A% K R B )
(22GWCXXM-042) % ¥F .

Conflicts of Interest

The author declares no conflicts of interest.

References

(1] WKRE, FE#Hh. ReEDHRRERBIR R RIFEHTT, 1985(4): 60-66.

2] #hEIF. W EDBRIEE S RYAMEREET]. BB, 1997(4): 76-85.

[3] Jacques, G. (2015) Dictionnaire Japhug-Chinois-Frangais, Version 1.0. Projet Himal
Co., Paris. http://himalco.huma-num.fr

[4] Michaud, A. (2018) Dictionnaire na (mosuo)-chinois-anglais-francais, Version 1.2.1.
https://shs.hal.science/halshs-01744420v1

[5] Hartmann, RR.K. (2001) Teaching and Researching Lexicography. Pearson Educa-
tion Limited, London.

(6] MeHa(RZ Jet). hHEERAMI] BY: = ARG, 2017.

[7] Michaud, A. (2017) Tone in Yongning Na: Lexical Tones and Morphotonology.
Language Science Press, Berlin.

(8] T HEJs, #ZEA. W, e 213 oxt bEwk e (M), dbst: o A 2 B R,
2010.

[9] Landau, S.I. (2001) Dictionaries: The Art and Craft of Lexicography. 2nd Edition,
Cambridge University Press, New York.

[10] HEEJRE, WhigH. ERIEFHIEAZAEM]. BYWH: =/ AR ML, 2013.

[11] Ilson, R. (1985) Dictionaries, Lexicography, and Language Learning. Pergamon
Press, Oxford.

[12] TJackson, H. (1998) How Many Words in YOUR Dictionary? English Today, 14,
27-28. https://doi.org/10.1017/50266078400010324

[13] #z. it M]. B R R, 2001.

[14] Trench, R. (1857) On Some Deficiencies in Our English Dictionaries. Transactions

DOI: 10.4236/0alib.1110483

11 Open Access Library Journal


https://doi.org/10.4236/oalib.1110483
http://himalco.huma-num.fr/
https://shs.hal.science/halshs-01744420v1
https://doi.org/10.1017/S0266078400010324

Y. J. Xiong

of the Philological Society, 4, 1-70.
https://doi.org/10.1111/j.1467-968X.1857.tb00883.x

[15] FEME, M. A0 REM]. deat: 5%, 2007.
[16] JRRIAT, . ESFARHARM]. Lig: RiEEE A, 1993.

(17] A feIE/REE. i FRM]. =M, BT, T, 55, 8. Jbat: i e,
1980.

[18] Bréal, M. (1897) Essai de sémantique: Science des significations. Slatkine Reprints,
Paris.

[19] EWRI.“B”Ro——WHubiA M E—ME R[] & HF5E, 2007(6): 50-56.

Appendix (Abstract and Keywords in Chinese)
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